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IIIMmaTo4voOK Jj1iTa

Jlapuca BcTasia Ha CBITaHKY, ITiNUIa B cajl. Matu ckasaia,
I1I0 IIOPa 3 OCIHHIO IIPOLIATHUCA: CKOPO BUIIAe CHII, 3aKPYTUTh
Bixosta. Broui xomurmMme 1ifg BikHamu inm Mopos, nuxatvme
KPVDKaHVIM XOJIOIOM, Bif, IKOrO 3aMep3aTVMYTh BIKHA.

Y cagy Oyso mopoxHbO 7 THXO. JIucTst 3 mepeB maBHO
ornasio. Bitep rovimas romi BiTm. Ilig pnepesamu Jiexaso cyxe
JIVICTS. BOHO THIXO II1e1eCcTiIo i HOraMMu.

Ko nie cepen ciporo mmcts Jlapuca mobaumsia Besvke
poxxese s10;1yKo. MabyTh, BOHO IIIOVIHO BIIasio, 0o Iiijte OyJio 71
CBLXe.

HisunHa 3panita. Bxommwia s01yko, misHya HaBKOJIO i
BiJluyJla, HEMOBOM B cajly CTaJIO CBiTJIillle 71 3aTuiHiIe. Moxe,
TO 3as10cs Jlapuci, a Mo>ke, 11 cripaBzii OyJI0: J1ech 3aryB JI>KMijIb.

3 sbnykoM y pykax Jlapuca minvra go xarn. Bona
IOKJIajia I0TO Ha CTOJII 71 cKa3ajia MaMi:

- Lle mMaTO4OK JtiTa. Xar JIeXXUTb BOHO TYT O BeCHW.
Mawma BcMixHYIIaCh.

sIonyko Tak i jlexxasto Ha cTosl. Bermke, poxkeBe, cBixe,
HeMOBOM ITIOVTHO i3 fepeBa. Hagsopi Mopo3, XypTOBMHA, a BOHO
JIeXUTh Ha CTOi. XTO 3ame A0 XaTw, IJIIHe Ha sA0JIyKo 7
YCMIXHETBbCH.

A piece of summer
(mepexiiap Testermvan A.)

Larissa got up at dawn and went to the garden. Her
mother said that it was high time to say goodbye to autumn.
Soon there will be a snowfall and a snowstorm. Santa Claus will
be passing near the windows at night. He will be breathing by
icy cold, and therefore the windows will freeze.

The garden was bare and still, and the trees were bare.
The wind was rocking the bare branches and there were the dry
leaves under the trees. They were softly rustling under the feet.

Suddenly Larissa saw a big pink apple lying on the grey
leaves. It may just have fallen down because it was undamaged
and fresh.

The girl was excited. She grabbed the apple, looked
around and fell as if the garden were lighter and cozier. Larissa




might have imagined it really was, but she heard the
bumblebees” buzz.

Larissa came back home with the apple in her hands. She
put it on the table and said to her mother:

«It is a piece of summer. Let it be here until spring»

Her mother smiled.

The apple was placed on the table. It was still a big, pink,
fresh apple as if it had just been picked from the tree. Soon it
will be snowy and the blizzards will cover the earth. But the
apple will be lying on the table and everybody entering the
house will smile looking at this apple.

N\
N\ 4
N4

Ba>xko OyTwm s1r00MHORO

Hity nosepTaymca 3 Jncy. BoHu croromui xomwin B
pastexkvii moxin. IDisax gomomy mHpossraB 4yepes HeBeJIVIKWNA
XyTipelp, 110 JIeXXaB y AOJIVHI 3a KUIbKa KUIOMeTpIiB [0 ceJla.
Bromieni, 3HecwIeHi OiTy JleaBe AIMIUIN OO XYyTipLs. 3aviiuin
B KpamHIO XaTy, IIOIPOCWINM BOAWM. 3 XaTu BUIIDIA XXIHKa, 3a
Helo BMOIr MasjieHbKMM XJ1omumk. JKiHKa BUTSAIIIA 3 KOJIOIS3S
BO/IV, IIOCTaBWIa Ha CTUI cepen ABOPY, a caMa IMIUIa OO XaTwu.
it Hamwivcs, BiAHO4YwWwIM Ha Tpasi. e m yssimcda cwin.
Bimivinumi Ha xistoMeTp Bif, Xy Tipiig, Mapivika TyT i 3ragasa:

— A MV X He TIOAAKyBaJIv XKiHIIi 3a BOAy.

Hitn synavmcs. Cripasi, 3a0ysmm HOasIKyBaTH.

—IIlo x... — xkaxe PomaH, — 11e He Benmka Oima. JKiHka
BXe 7 3a0ysa, MaOyTp. Xiba BapTO moBepTaTucs udepe3 TaKy
ApiOHMITIO?

—Bapro, — Hanossirae Mapinka. — Xiba To6i camomy He
COpPOMHO Iteper, coboro, Pomane?

Poman ycmixHyBcst. BugHo, o moMy He COpOMHO.

—Bu gk xodere, — kaxxe Mapirika, — a 4 IIOBepHYCH Wi
HOIAKYIO. ..

—Yomy? Ckaxmy, uMm X OOOB'SI3KOBO Iie 3podouTm? —
rmirac PomaH..,, — ApKe MU TaK IIOTOMWJIVCA...

—bo mu yromm... SIkO6u mu Oysm Tensita, MoxkHa Oyiio O i
He BepTaTWCHL...



Bona pynmwia no XyTipLid. 3a Hero HiluIn BCl.
PoMaH mocTodB XBUJIMHKY ¥, 3ITXHYBIIIV, TeX IIOIUTIBCS 3a

Ty PTOM.

— Baxxo OyTu jmogmHo0... — CKa3as BiH.

It’s hard to be a human being
(nmepexiap Tapacrok lap')

The children were coming back from the forest. They
went on a long-distance tour. The way home ran through a
small farm situated in the valley a few kilometers from the
village. At last the children, tired and exhausted, came to this
farm. They entered the last house and asked for some water. A
woman came out of the house and a little boy ran out after her.
The woman pulled the water from the well, put the bucket on
the table in the middle of the yard and went into the house. The
children drank water and had a rest on the grass. And soon the
energy appeared again. The children walked one kilometer
away from this place and suddenly Mariyka remembered:

— Oh, we haven’t thanked the woman for the water.

The children stopped. Really, they had forgotten to thank
her.

—  Well... - Roman says, - it isn’t a great problem. The
woman may have already forgotten about it. Is it worth
returning because of this nonsense?

— It is worth, - Mariyka insists. - Aren’t you ashamed
of yourself, Roman?

Roman smiled. He seemed not to be sorry.

—  Behave as you want, - Mariyka says, - but I am
going to return and thank her.

—  Why? Is it necessary to do it? - asks Roman. - We
are so tired.

—  Because we are people... If we were calves, we
could not return...

She went to the farm. Everyone followed her.

Roman stopped for a moment, gave a deep sigh and
slowly followed the children.

- It's difficult to be a human being... - he said.




Hannemagimmii y ¢BiTi KiT

JlexxaB Ha cTostl KiT. JliBUMHKa IocTaBwla nepen HUM Bl
TapUIKN - OHY 31 CMETaHOIO, IPYTY - 3 MOJIOKOM.

Kit mogymas: 11e [iBuMHKa IIpMHeCjIa MeHI 4acTyBaHHS.
Aute 1m0 Kpariie: cMeTaHa uM MoJjioko? Kit 36mpaBscs mopymary,
110 Kpallle, ajle He Mir JyMaTu - TaKuil BiH OyB Jjleqaumnii.

Ko ne y BimumHeHe BIKHO 3ajieTiB ropolelib. 3ajieTis,
ciB Ha CTiJI i KHoe TaMm sikick KpuxTu. Terep nepen Kotom Oyito
BXe TPM CMayHi pedi: cMeTaHa, MOJIOKO i ropoOerp. Ta xiba
JIETKO 3BaXXWUTWCH, IO 3 LMX TPhOX pedert HavicMauHimie? Kir
30upaBcs momymaTH, IO K HaviCMayvHillle, ajie gymaTu OyJsio
Ba)KKO. BiH 3a1umroniys o4i v 3acHYB.

Lle OyB Harwiemauirmn y csiti Kir.

The laziest cat in the world
(mepexsian, CxaOniibkoi AHacTacit)

Once upon a time, there was a cat lying on the table. The
girl put two plates before him. One of them was filled with sour
cream and the other one with milk.

The cat thought that the girl brought him treats. But
which one is better, sour cream or milk? The cat was going to
think which one is better but he couldn't because he was too
lazy.

Suddenly a sparrow flew into the open window. Flew,
sat on the table and started to peck some crumbs. Now the cat
had three delicious things in front of him, sour cream, milk and
a sparrow. But is it easy to decide what is the most delicious
thing? The cat was going to think what is the most delicious
thing but it was hard to think. He closed his eyes and fell
asleep.

It was the laziest cat in the world.
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Cynnui oy Haraoni

Y TperboMy Kitaci BunThcsa MasieHbKa Hatasra. Bona mosro
XBOpUIa. A Iie BXe HIpwilUla A0 INKOIW. biripga, mBmako
BTOMJTIOETHCSI.

AHAPIVIKO po3moBiB cBoii Mami nmpo Haramo. Mama n
Kake:

- Llint pisumHIi Tpeba ictv Men i cyauii. Toai BoHa crane
O6agpopa, pym'siHa... [Tonecu i1 cyHmib, AHIOPIVIKY.

AHIPIVIKOBI XO4eTbcs IIOHecTM cyHurb Harasi, ase
JOMYCh HIIKOBO. BiH Tak i cKasaB MaMi:

- CopoMHO MeHi, He IIOHeCY.

-HoMmy >k TOOi COpOMHO? - IMBYETHCS MaMa.

AHOPIIKO ¥ caM He 3Ha€, 4YOMy VIOMY COPOMHO.
HacTynHoro mHs BiH Bce X y34B 13 IOMY NaKyHOYOK CYHWIIb.
Ko BXe 3aKiHUWINCHL YPOKY, BiH mifgiviios o Harai. Bingas
V1 TaKyHOYOK 13 CYHUIIAMM VI TVIXO CKa3aB:

- Lle cynmi. Tu 1K, i miokm OyayTh y TeOe pyM'sHi.

Harasa B3sU1a ImakyHOYOK 13 cyHMIsIMI. | cTasiocs auBHe.
ITiuky 1 cTasim 4epBOHI, K MakK. BoHa jlackaBo IiopviBuIacs

AHIPIVIKOBI B 04l VI IpOIeNnoTiIa:

- [gKy1o...

- YoMy X 1le IIiukM y Hei cTaJmM pyM'siHi? - HOIyMaB
Anppinko. - Bona 11e He T1a cyHUIIE. ..

Erdbeeren fiir Natalie
(ITepexitan Pymoi Osbru)

In der Dritten Klasse studiert kleine Natalie. Lange Zeit
war sie krank. Und schon kam sie in die Schule. Sie ist blass
und miide.

Andrew erzdhlte seiner Mutter von Natascha. Und die
Mutter sagt:

- Dieses Mddchen muss Honig und Erdbeeren essen.
Dann wird Sie munter und Blush.. Andrew, Bringe Ihr
Erdbeeren.

Er will die Erdbeeren fiir Natalie bringen, aber es ist ihm
peinlich. Er sagte zu seiner Mutter:

- Ich schame mich, nicht tragen.

- Warum schdamst du dich? - wundert sich die Mutter.




Er weifd selbst nicht, warum ist es ihm peinlich. Am
ndchsten Tag nahm er eine Tiite aus dem Haus die Erdbeere.
Wenn der Unterricht fertig ist, ging er zu Natalie. Er Gab Thr
eine Tiite mit Erdbeeren und sagte leise:

- Es ist Erdbeeren. I3, und deine Wangen rosig werden.

Natalie nahm die Tiite mit Erdbeeren. Und etwas
sonderbar ereignete sich. Ihre Wangen wurde rot wie einen
Mohn. Sie sah zdrtliche in seine Augen und fliisterte:

- Danke...

- Warum sind Ihre Wangen rot geworden? - dachte er. -
Sie hat noch keine Erdbeeren gegessen...

Berries for Natalia
(epexstaz Orintuyk BikTopif)

Natalia studies in the third grade. She is a little girl who
has been sick for a long time and has already come to school.
She is pale and gets tired easy. Andriy told his mother about
Natlia.

Mother told him that if the girl ate honey and berries, she

would become cheerful and healthy... Andriy, bring some
strawberries for her!

He wanted to bring some berries for her, but somehow he
felt embarrassed. That's actually exactly what he said:

- I'm ashamed, I'll not carry.

- Why are you so ashamed? - Mother wandered.

Andriy wasn’t aware of it. Finally, the next morning he
took a box filled with strawberries from home. After school he
came up to Natalia.

He gave her the box with strawberries and said quietly: -
These are strawberries for you. Eat them to have puddy cheeks.
Some surprise happened. Her cheeks turned as red as a poppy.
She looked into his eyes with tender and whispered: - Thank
you. Why did her cheeks become puddy at once? - Andriy
thought. She hasn’t still eaten the strawberries.




Hinyce i CmepTh
Bys cobi Hinyce. Bysio oMy Bxe cro pokis. OT misHasacs
CMmepTp, IO XMBe TakKWil CTapuii-cTapeceHbknii /[limycsh,
IIpUUIIIIA 10 HBOTO 1 KaXe:

— Yac yxe nomupaty, igycro.

— Hav mpuroryBatucst, — Bignosigae Jiayce.

— Hobpe, — xaxe Cmeptb. — Ckisibkn TODi yacy TpeOa
Ha Te?

— Tpwm gHi, — xaxe Hinyce.

IlixaBo cTajsio KoIIaBin: IO X pobOuTtmme [limych, sk BiH
roTyBaTVIMeTbCH !

Hacras nepummt mens. Buvimos [limyck y can, BUKOIIaB

Hacras npyrvn gens. Burimos [limycek y cazl, BUKOIIaB I1ie
OIHY sIMKY, ITOCAaZIVB IIIe OfTHE JepPeBo.

— IIlo X BiH TpeThOTO AHSA pOOUTHME? — 3 HETEPIIiHHAM
nymae CmepTs.

Hacras tperin pens. Bummos [limyck y can, BUKOIIaB
AMKY 1 IIOCa/IVB I1Ie OHE IePeBo.

— Hasimto ™1 nepesa cagyn? — nmrae CMepts. — Ty x
3aBTpa IIOMpeIlL.

| ]
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— JTrogsMm Ha nobpo, — Bignosimae [inycs. Y

sIMKY 1 ITOCaZIvIB IepeBo.
— o x BiH gpyroro nHsA podurnMe? — nymae CMepTs.
v
[
| ]

3ngaxasacss CMepTh 1 BTeK1a B TeMHUI JIiC.

Der Opa und der Tod

(mepexsiag, CokosioBoi AHacTaciy)

Es war einmal ein Opa. Er war schon hundert Jahre alt.
Einst erkannte der Tod, das der dlteste Opa es lebte, sie kam zu
ihm und sagte: -Es ist schon Zeit zu sterben, Opa.

- Lassen Sie mich vorbereiten,- antwortete der Opa

- Gut,-antwortete der Tod. Wie viel Zeit brauchen Sie
dafiir?

- Drei Tage,- sagte der Opa

Der Knochig interessierte sich: Was wird der Opa tun?
Wie wird er sich dafiir vorbereiten?

Es kam der erste Tag. Der Opa ging in den Garten, grub
das Loch und einen Baum gepflanzt.



- Was wird er am zweiten Tag tun? - dachte der Tod

Es kam der zweite Tag. Der Opa ging in den Garten, grub
ein anderes Loch und einen anderen Baum gepflanzt.

- Was wird er am dritten Tag tun? - ungeduldig dachte
der Tod

Es kam der dritte Tag. Der Opa ging in den Garten, grub
das Loch und einen anderen Baum gepflanzt.

- Warum pflanzt du Baume? - fragte der Tod. - Du wirst
morgen sterben.

- Menschen fuir Gute,- antwortete der Opa

Der Tod erschrak und lief in den dunklen Wald weg.

The old man and the Death

(nepexitan Typuns Ipuan)

There was once an old man. He was very old; 100 years
old. Death found out that the old man lived. She come to him
and said:

- «It’s time to die, grandpa»

- «Let me prepare», said the old man.

- «All right», said Death. "How much time do you need?"

- «Three days», said the old man.

Death was interested in what ways the grandpa would
prepare for his end.

On the first day, the old man went to the garden, dug a
pit and planted a tree.

Death thought to himself, «What will he do tomorrow?»

On the second day, the grandfather came to the garden,
dug a pit and planted a tree again.

«What he will do on the next day?» thought Death
impatiently.

On the last day, the grandfather walked to the garden
again. Dug a hole again and planted a tree once more.

«Why do you plant trees?» Death asked, "You are going to
die tomorrow."

«For the good of the people», answered grandpa.

This terrified Death and she ran into the dark forest.




KBiTKa cOHIIA
Ha Bucokomy crebimi - Be/mMKa KBiTKa i3 30J10TMMU
nerocTkaMn. BoHa cxoxxa Ha coHile. ToMy 11 Ha3MBaIOTh KBITKY
COHAIHMKOM. CImTh yHOYI COHSIIHWK, CXWIVBIOM 30JI0TI
HerocTKN. Ta AK TUIBKM CXOOWTH paHKOBa 30psl, HEIIOCTKN
TpeMTATb. 10 COHAIMHMK XOe cxomy coHI. Ochk yXXe COHIe
BUKOTWIOCH i3-3a 00pit0. COHAIIHMK OBEPTAE JO HbOIO CBOIO
30JI0Ty TOJIIBKY VI OVIBUTBCS, OVIBUTHCA Ha YepBOHE BOIHAHE
KOJIO. YCMIXa€ThCsI COHAIIHYIK JI0 COHIIA, pasli€, BiTa€ VOTo:

- [1oOpuit 1eHb, COHeuKy, 5 Tak JIOBro uyeKas Tebe!

CoHlIle miTHIMA€EThCS BCe BUIIle 71 BulIlle, IUIMBe 110 HeOy. |
COHAIIHMK IIOBEPTa€ 3a HVIM CBOIO 30JI0Ty roiiBKy. Ocbk BOHO
BXXe 3aXOOWUTh 3a OOpill, i COHSIIHMK BOCTAHHE YCMiXa€ThCs
VI0TO 30JI0TOMY IIPOMiHHIO.

Die Blume der Sonne
(tepexitag, Hemepxuiipkoi OxcaHn)

Auf dem hohen Stiel ist die grofse Blume mit den
goldenen Blumenblattern. Sie ist der Sonne &dhnlich. Deshalb
nennt man die Blume auch Sonnenblume. Die Sonnenblume
schldft in der Nacht, die goldenen Bliimenblitter abgenommen.
Als das Morgenlicht nur aufsteigt, zittern die Blumenblitter. So
die Sonne wegen des Horizontes gerollt. Die Sonnenblume gibt
ihm den goldenen Kopf zurtick und sieht, sieht den roten
feurigen Kreis. Die Sonnenblume lidchelt zur Sonne, freut sich,
begrtisst es:

- Guten Tag, die liebe Sonne, ich wartete so lange auf
dich!

Die Sonne steigt immer hoher und hoher hinauf,
schwimmt durch den Himmel. Und die Sonnenblume dreht
hinter ihm den goldenen Kopf um. Es kommt fiir den Horizont
schon, und das letzte Mal die Sonnenblume lidchelt von seinem
goldenen Strahlen.



(mepexinam IumMurpueHKko €113aBeTn)

There is a big flower with golden petals on its high stem.
It looks like the sun. Thus this flower is called the sunflower.

The sunflower bent its petals while sleeping in the night.
As soon as the dawn rises, the petals begin to tremble. It is how
the sunflower is waiting for the sunrise.

The sun has already risen above the horizon. The
sunflower is turning its small golden head and is looking at that
red fireball.

The sunflower greets the sun smiling: «Good morning,
dear! I was waiting for you for so long!» The sun is rising
higher and higher, it is floating.

And the sunflower is turning its small golden head after
the sun. The sun is going under the horizon and the sunflower
is smiling to its golden beams for the last time.

Hannackasimi pyku
Marsienbka fAiBUMHKa HOpuixajla 3 MaMOIO JI0 BEJIMKOIO
Micta. [Tinum BoHm Ha Oasap. Mama TpuMasia JOHBKY 3a PYKY.
HipuyHka mnoOauwia CTUIBKM IIiKaBOrO, IO Bif PaoIIiB

]
]
a
3arvIakasia.
Y — Mawo! [1e most mama?

JIromy oOCcTymIv AiBUMHKY, IUTAIOTh:

— Ik TeDe 3BaTH, MIBUMHKO?

— Orero.— A gk maMmy KmayTh? Ckaxku, Mu 1i 3apa3 xe
3HaMIEeMO.

— Mamy KIM4yTb... MAMOIO... MaMYyCelo...

JTromyt  BcMixaymnch, 3acIIOKOIOBAIVI [IiBUMHKY 1 3HOBY
IITaJIN:

— Ckaxmu, sIKi y TBO€l MaMM o4di — Kapi, Toiy0i?..

— Oui y Hel... HanIOOPiIIi. ..

— A xocu? fIke Bostoccst y MaMu — YOpHe, pycsiBe?

— Borocces... Havikpacusitte...

3HOBY BcMixHy cs Jronn. IInrarors:
NS — Cxaxw, gKi B Hel pykn.» MoXe, gKach poayMKa y Hel

e Ha pylii, 3rajarn.




— Pykn y Hel... HavUIaCcKaBili. ..

iy jroay 7 Oroj10CcuiIv o pamgio:

«3aryOwiack AiBumMHKa. Y 1 MamMm HamgoOpimii oui,
HaVIKpacuBillle BOJIOCCs, HalJIaCKaBIIIIl B CBITI PyKi».

I Mama 3pa3sy X 3HaVIIUIaCk.

Die zartlichsten Hande
(nepexstan Hastaniko CsiTiiaHm)

Ein kleines Midchen kam mit ihrer Mutter in die
Grossstadt. Sie gingen auf den Markt. Die Mutter hielt ihre
Tochter an der Hand. Das Miadchen sah so viel Interessantes,
dass sie vor Freude in die Hande klatschte und ... in der Menge
sich verlor. Sie sich verlor und fang zu weinen an.

- Mutti ! Wo ist meine Mutter?

Menschen gaben das Mddchen um, fragten:

- Wie heifst du, Madchen?

- Olja.- Und wie heifst deine Mutter ? Sag, wir finden sie
sofort.

- Meine Mutter heifst ... Mami ... Mutti ...

Menschen ldchelten, beruhigten das Madchen und fragten
wieder:

- Sag, welche Augen hat deine Mutter - braun, blau ..?

- Die Augen hat sie ... am besten...

- Und Haare? Welche Haare hat deine Mutter - schwarz,
dunkelblond?

- Haare ... am schonsten ...

Wieder ldchelten Menschen, fragten:

- Sag, welche Hande hat sie? Vielleicht sie hat einige
Muttermal an ihrer Hand, erinnere dich daran.

- Hiande hat sie ... am zirtlichsten...

Die Menschen gingen und erkldrten im Radio :

«Ein kleines Middchen sich verlor . IThre Mutter hat die
besten Augen, die schonsten Haare, die zartlichsten Héande in
der ganzen Welt».

Und die Mutter fand sich sofort.
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" - ITaBmMK IIPUMIIOB 0 IIKOJIN yXKe CTyp6OBaHT/II7I. Jloma
'/ k) BiH JOBIO CUiB HaJ, 3ajavero VI He Mir po3s'a3atu 11. Ternep BiH
IPUIIIOB 10 IIKOJM, IIO0 y KOroch cmmcaryu 3azgady. bo
mmparfoBaT caM [laBimk He 1r00MB.

[Tpurmuia 3ina. Bona moOpe BMisia po3B'sisyBaTyt 3apadi.
[TaBnuk 3ammTaB y Hef:

- 31HO, Ha CKUIBKM IMTaHb 3aa4a’?

- Ha tpoe, - Binmosista 3iHa. - A xiba Tt He po3B's3aB?

- He Bumimita... [an, 3iHo0, crivicaTm...

- On IlaBuKy, 4oMy X TV caM He XO4eIll IIparoBaTu? -
3armTaia 3iHa.

Bomna masia viomy CBivi 301IAT.

ITaBnuk 10uaB cimcyBaTtu. BiH crmcaB ogHy [iro, IIOTIM
APYTy 1 IepemiioB OO0 TpeTbol. Y TpeTin AOii moMmiTs y 3iHU
nnoMwiky. TaMm, e Tpeba Oysio HarmcaTn 23, 3iHa Hanmcasta 32.
v Y cBoemy 3ommuri IlaBmk Hanvcas IIpaBWIBHO, a 3iHi He
° CcKasas, II10 B Hel ITOMIJIKA.

. Yuurernpka 3i0pasta 30mmTH 415 IePeBipKM.

- YV IlaBimmka - mm'grh, - cKa3ajia BUMTeIbKa. - Mosogelrs,
; ITaBiuky, moOpe mompaijoBas Hajl 3agadeto. A B Tebe, 3iHO, -
a gorupu. I lommwiky gonycrmia...
x 3ina noOmimia. Bona rignyna Ha IlaBnmka. IlaBimk

IIOYEPBOHIB 1 CXVJIMB T'OJIOBY HaJl IIapTOIO.

Kopiert Aufgabe
(mepexsiam Msakymiko Harastii)

Pavlik kam in die Schule sehr besorgt. Hauser lang setzte
er sich auf das Problem und konnte es nicht l6sen. Nun kam er
an die Schule zu jemandem abschreiben Problem. Fiir die
Arbeit hat er nicht Pavlik mogen.

Zina kam. Sie gut wusste, wie das Problem zu losen.
Pavlik fragte sie:
- Zin, wie viel von dem Problem?
- Die drei - sagte Zina. - Hast du nicht entschieden?
- Geben Sie nicht aus ..., Zin, abzubrechen ...
- Oh Pavlik, warum Sie wollten nicht arbeiten? - Zina




Sie gab ihm ein Notizbuch.
Pavlik begann weg zu schreiben. Er kopiert einen Schritt,
dann die zweite und zog an Dritte weiter. Im dritten Akt von
Zina bemerkte den Fehler. Wo 23 zu schreiben hatte, schrieb
Zina 32.

In seinem Notizbuch geschrieben Pavlik richtig und Zina
sagte, dass ihr Fehler.

Lehrer gesammelt Notebooks fiir die Inspektion.

Am ndchsten Tag brachte sie ein Notizbuch.

- Die Pavlik - ftinf -, sagte der Lehrer. - Gut gemacht,
Pavlik, ein gutes Spiel auf die Aufgabe. Und du, Zin - vier. Der
Fehler erlaubt ...

Zina blass. Sie sah Pavlik. Pavlik wurde rot und senkte
den Kopf auf dem Schreibtisch.

ITenrocTka i KBiTKa
Ha rpapmouni Bupociia rapHa KBiTKa >XOp>XXuHU. bina, gx
MapMyp, AyxmsHa. JliTatorb Hajg Helo Omkomm 1 KMeIT,
; OepyThb HekTap. Y KBiTIIi cOpok ABi HemocTku. I ock ogHa 3 HUX
a 3aropauIacs:
x - J wmamkpama. bes3 MenHe 1 kBiTka He KBiTKa. JI

HavirostosHia. Ock Bi3bMYy 1 Ty — IIT0 MeHi?

Hanpy>xwtacs, Butisiia 3 KBiTKY, ckodmia Ha 3emtro. Cita
B KYIIi IINAMIIVHNA 7 AUBUTHCS, — IO X KBiTKa pobutmme? A
KBiTKa OammyXKm coOi, yCMiXa€TbCsl COHIIIO, 3TyKye OO cebe
Oomxinn i mxmenis. Ilinmula cobGi Ilemoctka. Ax 3ycrpivae
Mypasiuka.

- Tu xT0? - muTae Mypasimk.

- 4 Ilemoctka. Havikpama. Harnrosnosninma. bes mene
KBiTKa He KBIiTKa.

- IlemrocTka? 3HarO IIeJIFOCTKY A B KBiTI, a Ha JBOX
TOHEHBKMX JIallkax He 3Haro. Xommia IlemocTtka, xommiia mo
Beuyopa 7 3acoxyia. A kBiTka 1BiTe. Ocphb Taka, OauTe, KasKa.
KBiTka i 0e3 omHiel merrocTKM KBiTKa. A 1IerrocTka 0e3 KBiTKM —

\\q HiIIIO.
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JIerecToK M IIBETOK

(nepexstan Konorwmt Mapwtmn)

Ha rpanxe BeIpOC KpacuBBIVI LBETOK reOprviHBL beras,
KaK Mpamop, apoMaTHas. JleTaroT Haj HeVl IT4esIbl U IIIMeEJIN,
OepyT HeKTap.

Y nBetka 42 srenectka. Il BOT, oqvH 13 HMX 3aTrOPOVIIC:

- 51 cambv1 sTyurmmnt. bes MeH: 11BeTOK He IBETOK. I caMblIii
IJIaBHBIV. BOT BO3bMY M1 yiy — 4TO MHe?

Hamnpsircs, Bbule3 13 11BeTKa, CIIPbITHYJI Ha 3emtto. Ceil B
yCTBI T€OPIMHBI 1 CMOTPUT, - UTO Xe OyaeT AeslaTh I1BeTOK? A
BeTOK C Oe3pasmmuneM, ysIblOaeTcs K COJIHILY, 3a3bIBaeT K cebe
myeJsI v IMeJIer.

ITomrest ceGe stertecTok. V1 BOT, BcTpedaeT oH MypaBps. l
| J
)
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- Te1 kTO? - cripammBaeT Mypasent
- 1 Jlenectok. Campm sryummmii. CaMbeln IJIaBHBIL. be3s
MeHS IIBEeTOK — He IIBeTOK.
v - Jlemectok? 3Haro JlenecToK B IIBeTKe, a Ha J[ABYX
Py TOHEHBbKMX JIalIKax He 3Haro.
. Xomwit cebe JlerecTok, Xogwi1 11 K Bedepy 3acoxX. A 1IBeTOK
11BesI cebe.
Bor Takasi, BummTe, cKaska. LIBerok wm 0e3 oOmHOro
JIerecTKa IIBeTOK. A JIerecTok 0e3 I1BeTKa — HIUYTO.

(mepexsiag, Konoruti Mapuan)

The pretty Georgina flower grew on a flower-bed. It was
fragrant and as white as marble. Bees and bumblebees were
flying over the flower and collecting nectar. The flower had
forty-two petals. And one of them began to pride itself:

-I am the best of all. The flower is not a flower without
me. [ am the foremost. What if I pick up and go - so what (I
don’t care)?

It made a push, got out of the flower and jumped on the
ground. The petal sat in the bushes of Georgina and waited,
what would the flower do? The flower kept smiling to the sun
indifferently, touting bees and bumblebees. So the petal
dragged itself along. Then it met an ant.

-Who are you? - asked the Ant

o
a
x Petal and flower




- I am a Petal, the best of all and the foremost. The flower
is not a flower without me.

- The Petal? I am familiar with a Petal in a flower, but I
don’t know the one on its own thin legs.

The petal was wondering and strolling around till the
evening came, and the Petal withered. But the Flower went on
blooming and blossoming.

This is such a great fairy tale, (That’s the end of the story)
as you see. Even without a petal, the flower still exists. But the
petal is nothing without a flower.

Bliitenblatt und Blume

(mepexiaz Iparayk AHacTacii)

Auf dem Beetchen wuchs eine schone Blume Dahlie. Weifs
wie Marmor, aromatisch. Bienen und Hummeln fliegen tiber
Ihr, nehmen Nektar.

In der Blume sind zweiundvierzig Bliitenbladtter. Und hier
ist einer von Thnen glaubt:

- Ich bin beste. Ohne mich und Blume keine Blume. Ich

bin wichtigste. Hier nehme und gehe - was mir?

Angespannt, kam aus der Blume, sprang auf die Erde. Sie
sitzt in den Busch der Heckenrose und schaut, was die Blume
wird zu tun? Und die Blume ist es egal, ldchelt die Sonne, ruft
zu sich Bienen und Hummeln.

Bliitenblat ging selbst. Ung trefft eine Schnecke.

- Wer bist du? - fragt Schnecke .

- Ich bin Bliitenblatt. Beste. Wichtigste. Ohne mich Blume
keine Blume.

- Bliitenblatt? Ich weifs Bliitenblatt in der Blume, und auf
zwei diinnen Fiifsichen nicht weifs.

Ging Bliitenblatt, ging bis zum Abend und verdorrt. Und
Blume bliiht.

Das ist so, sehen Sie, ein Mirchen. Blume und ohne
Blumenblatt ist die Blume. Aber ohne die Blume Bliitenblatt -
nichts.




bopu i3 cknOKor0 cBi>XKOro xy1iba
B onmiel marepi Oyino pgsa cuum - IlpamposBurmim i
Jlemaumrmi.
Omnoro pasy mnoixas IlpanpoButuin y 1ome - 3eMJIIO
opatu. A Jlegaunit ImmoB y cafoK i IPYILIeIO JIeXaTH. ..
Matn pymae: «Illo © wmoro cmauHe Ha 00if cuHaM
3BapUTU?»
3Bapwia OopIly 3i CBIKOIO KalyCTOIO, 31 CMeTaHOIO, 3
KporioM i Oypsikamm. A 1o Oopury croekiia xjiiba CBLXOTO,
axy4oro.
Cista MaTu O cronty, X1e cuHiB. Ochb yXke 71 COHIle CTaJIo
Ha BedipHbOMY IIpYy3i, a [IpanpoBuroro Hemae. Jlemauomy BXe l
| J
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IiJ1 TPYIIel0 He JIKUTBCS, XO0UeTbCs ICTH, Ta 3HaE, 110 oligaTu
MaTu J1a€ 000M pa3oM.

Ocs i ipuixas IIpanboButuit. YMuBcs, mmepeosisarcs, cis 3a
ctit. I Jlegaumniz ciB.

Hacumazza matm gBi Muckm Oopiy, Hapizaila Xi1i0a.
3amaxyio B xarti Ooprirem i cBikmM xITibom.

[cTe TTpampoBuTI Ta [IIKYE MaTepi:

- O, cmauHoro x Bu 6opity HaBapmm.
; Buis IIpariboBuTiii MICKY Vi 11 IIOIPOCHB. ;
a A Jlepaumit 3'1B OOHY JIOXKY - CKPMBUBCS, HOPYILYy - a
3a)KypPUBCS, a sK TPeTIO 3 1B, — Ha CTLJI CXWIMBCH, JIOXKKY IOKJIaB
1 1IMTae MaTepi:

- Mawmo, goro 11e 60pI11 Takmit Henoopmi?

~ Inp, cumy, 3aBTpa B TIONTE, — Kaxke MaTW, - TO ¥ OOpIIL
Oyzne nobpm, i x71i0 maxyumnii Oype. ..

Borsch With a Loaf of Fresh Bread

(mepewian Augpintuyk Kareprrm)

One mother has two sons - a Slogger and a Slacker. A
Slogger went to work in the field, but a Slacker went to sleep
under the pear tree.

Mother thought: «<What have I prepare for my dear sons».
She made borsch with a fresh cabbage, sour cream, fresh dill
\r) and with beetroots. Also she baked fresh and odorous bread.
\, Mother sat near the table, waited for her sons. The sun had

~




already risen on the evening sky, but her dearest son a Slogger
didn’t come back.

A Slacker was tired, he wanted to eat but they had to wait
for a Slogger. Mother gave dinner for brothers at the same time.

A Slogger had come back. He washed his face, changed
his clothes and sat at the table with his brother Slacker.

Their mother poured some borsch into two bowls and cut
some bread. There was a smell of borsch and fresh bread in the
kitchen. A Slogger thanked his mother:

- Oh, you've made so tasty borsch!

A Slogger ate his portion and asked for one more. A
Slacker ate only one spoonful - grimaced - the next he put the
spoon on the table and said to his mother:

- Why is your borsch so tasteless?

- My dear, you have to go to the field tomorrow, -
mother said, - and then my borsch with fresh bread will be
tasteful.

CostoBer1 1 XXyK

Y canxy criBaB CosoBert. Vioro rricHsi Oysia myxe rapHa.
Bix 3HaB, 110 7Oro0 IIiCHIO JIIOOIATE JIFOau. TOoro v OAMBUBCA 3
HOrOPAOI0 Ha KBITyumMil cajl, Ha CUHE HeOO 7 Ha MaJIEHbKY
HIBYMHKY, 110 CUIIa B caly Vi cJIyXajla Oro ITiCHIO.

A koo Coroserika JitaB Benvkmi poratum Kyk. Bin
JIiTaB 1 I'yIIiB.

CostoBert MpUNVHMB CBOIO MICHIO Ta VI KaXKe:

— Ilepecranp ryaitTu. Tu He maemr meHi croiBaTu. TBoe
IyOiHHS HikoMy He moTpiOHe. Ta 1 kparttte, abu TeGe, Kyue,
30BCiM He OyrI0.

ZKyK rigHO BiIITIOBIB:

- Hi, Cosnos'to, 6e3 mene, J)Kyka, HEeMOXJIMBUI CBIT, fK i
0e3 Tebe, CosoB'g.

| - Hy v mynpens! - Bemixaysca Cornosent. - Buxogurs, m1o
71 TV TI0TpiOeH smorsiM? Och 3alIMTaEMO AiBUMHKY, BOHA CKaKe,

‘@ XTO IIOTPiOeH JIFOIIsIM, a XTO Hi.

.

'
:‘~ ([ c ITonerim Cososent 1 2Kyk 110 AIBUMHKM Ta VI IUTAIOTh:
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'(»/‘ 0 - Ckaxw, [BUMHKO, KOro Tpeba 3aJiMImMTM B CBITI -
¢ ,f J Cosnos'a un XKyxka?

( - Xam cobi OymyTte i Comnoserr, i Xyk, - Bifnosiia
pisumHKa. Toxi mogymasia 1 nopana: - Ik ke moxkHa 0e3 JKyka?

Nachtigall und Kafer

(mepexstaz MynpieBcbkoi AHacTacit)
Im Garten sang die Nachtigall. Thr Lied war sehr schon.
Sie wusste, dass die Leute ihr Lied gern hatten. Darum sah sie
mit Stolz auf den blithenden Garten, auf den blauen Himmel
und auf ein kleines Miadchen, das im Garten safs und ihr Lied

Hornern. Er flog und brummte. Die Nachtigall horte mit ihrem
Lied und sagte:

- Hor auf zu brummen. Du ldsst mich nicht singen. Dein
Brummen ist nutzlos. Es wire besser, wenn es dich tiberhaupt
nicht gdbe.

Der Kéfer antwortete mit Wiirde:

- Nein, Nachtigall, ohne mich, Kifer, wire die Welt
; unmoglich, so wie ohne dich, Nachtigall.

a - So wiese bist du! - grinste die Nachtigall. Das heifst, die
Y Leute brauchen dich auch? Fragen wir das Méadchen, es sagt,

horte.
Und neben der Nachtigall flog ein grofier Kéfer mit l
v
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wen die Leute brauchen und wen nicht. So folgen die
Nachtigall und der Kifer zum Maddchen und fragten es:

- Sag, Mddchen, wer sollte in der Welt bleiben: die
Nachtigall oder der Kéfer?

- Lassen wir beide in der Welt, sowohl die Nachtigall als
auch den Kifer, - antwortet das Maddchen. Dann dachte sie
dartiber nach und fiigte hinzu:

- Wire es moglich ohne Kifer ?

The Nightingale and the Beetle

(nmepexitan Kasipko Osbrn)
The Nightingale sang in the garden. His song was very




with pride to the garden in bloom, to the blue sky and to the
little girl, who was sitting in the garden and was listening to his
song. And the great horned Beetle flew near the Nightingale.
He flew and droned. The Nightingale stopped his song and
said:

- Stop droning. You don’t give me to sing. Your droning
needs nobody. It will be best if you, Beetle, are not at all.

The Beetle answered dignitily:

- No, Nightingale, the world is impossible without me,
Beetle, as well as without you.

- What a wise Beetle! - the Nightingalesmiled. - So, do
people need you? Let’s ask that girl, she will say, whom people
need and whom they don’t need.

The Nightingale and the Beetle flew to the girl and asked:

- The girl, tell us, whom they have to leave in the world?
The Nightingale or the Beetle?

- Let the Nightingale and the Beetle be, — the girl
answered. Then she thought and added. - Howcan we be
without the Beetle?

JI0/IyKO B OCIHHBOMY caqy

[lisupoi oceni OmmsHsta Onga m Hima rymsom B
sg0ryHeBoMy cany. Bys Tuxuit comstunum pgenp. Maibke Bce
JIVICTS. OIIAJIO VI Tellep IIeJIecTUIo mif Horamu. TUIBKM Oe-He-fie
JIVIIIVUIVICh Ha JepeBax II0KOBKJI1 JIVICTKA.

HiBuaTka miminmom 110 Bemkol ssoiyHi. [Topyd i3 xoBTrm
JIICTKOM BOHU ITOOauwIn Besmke poxkeBe s101yKo. Ot 1 Hina
CKPVIKHYJIVI BiJI paJOCTI:

- Ik BOHO 11 1oci He Basio? — 3guByBasacd OJis.

- 3apa3 mu 1oro 3ipseMo, — kaxxe Hina.

I sipBayu miBuaTka s011yK0. KOXXHiN KOpTUIO HOTpUMaTH
ioro B pykax. Osi xoTistocs, 1100 s1051yKo AicTasiocs 111, Ta BOHa
Te)X COpoMImJIacs IIPU3HATHUCH i CKasasla cecTpi:

- Hi, xa Tob6i Oyne s6:yuko, Hino... A Hini xoTistocs,
11100 s0IyKO micTastocs i1, Ta BOHa cOpoMiUlacd NPU3HATHUCH i
cKasaJIa:
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- Hi, xan 1061 6yme s1671yuxo, Osro... SIommyko nepexommwio (/<
3 PYK Y PYKW, [iBUaTKa HisIK He MOIJIM IPUITU 10 3roan. Ta ock
ix 000X ocsIsUIa TyMKa:

- Bimnamo #6:1yx0 Mami.

[IoOimmt BOHM [0 MaMM 3BOPYIIEHi, CXBWJIbOBAHI.
Bigmanm i1 poxkese s1051yK0. Y MaMMHMX O4ax 3acssvla pagicThb.

Mama pospizaiia g0yko 7 gasia oOOM [iBUaTKaMm IO
TIOJIOBVIHIII.

Der Apfel im herbstlichen Garten
(mepexstaz 'naTrok KaTepHn)

Im Spétherbst spazierten, die Zwillinge, Olja und Nina in l
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einem Apfelgarten. Es war ein ruhiger sonniger Tag. Fast alle

Bldtter sind abgefallen und jetzt raschelten unter den Fiifsen.

Nur da und dort sind vergelbene Bldtter in den Baumen
v geblieben. Die Mddchen traten an grofien Apfelbaum heran.
° Neben dem gelben Blatt haben Sie einen grofien rosa Apfel
. gesehen. Olja und Nina jubelten auf:

- Wie er noch nicht gefallen ist? - tiberraschte Olja.

- Jetzt werden wir ihn abreifSen, sagt Nina. Und sie haben
den Apfel abgerissen. Jedes mochte ihn in den Handen halten.
Olja mochte, dass der Apfel ihr zugefallen ist, aber sie genierte
sich, diesen Wunsch auszusprechen, deshalb hat der Schwester
gesagt:

- Nein, lass dir den Apfel, Nino... Und Nina wollte, dass
der Apfel ihr war, aber Nina hat auch gesagt.

- Nein, lass dir den Apfel, Olja... Der Apfel ging von
Hand zu Hand {tiber. Die Madchen konnten nicht zum
Einverstandnis kommen. Aber ihnen ist der Gedanke
eingefallen:

- Wir werden den Apfel der Mutter zuriickgeben. Sie sind
zur Mutter froh, aufgeregt gelaufen. Haben ihr den Apfel
zuriickgegeben. In den miitterlichen Augen glianzte die Freude.
Die Mutter zerschnitt den Apfel und hat den Madchen nach der
Halfte gegeben.




HoOpe ci10BO

B ommiei xinkm Oysa MasteHpka poHbKa Orsg. Komm
OIBYMHIII BUIIOBHWIOCS II'SSTh POKIB, BOHAa TsDKKO 3aXBOpuIa:
OpOCTyIWIach, Iodayla KalUIATM Vi TaHyjJda Ha odax. o
HellacHOI MaTepl movasm npuxogutu popndi: OnmHiI TITKY,
aanbpky, 0abyci, mimyci. KoxxeH mpmHOCMB 1IOCh cMauHe 71
HOXVBHE: JIMIIOBUII MeJ 1 COJIOgKe KOPOB'sSsde Macilo, CBLXI
JIICOBI sATrOOM ¥ TOpixy, IlepenesVHi s€uka ¥ OyJIBVIOH 3
Kypsdoro kpwiblisi. Koxen rosopus: «Tpeba mobpe
XapuyBaTics, Tpeda ayxaTyt CBKMM IOBITPsIM i xBopoOa BTeue
B JIicu 11 Ha OoJ10Ta».

Ons T1a Menm y CTUIBHMKAX 1 COJIOOKe KOPOB'siue Macilo,
JICOBl sATOOM Wi TOpixy, IleperejVHi si€uka ¥ OyJIBVOH 3
KypA4Ooro Kpwiblld. AJjle HIYOro He OOIlOMarajio - [JiBYMHKa
BXKe JIe/IBe BCTaBajIa 3 JIDKKa.

Opmnoro s 06Ut xBOpol 3i0paymck yci pomwdi. [imych
OrmaHac cka3as:

— Yoroce 1 He BucTavae. A 4YOro - i caM He MOXY
3posymitTi. PanToM BigUMHWINCE [Bepi 1 B XaTy BBilIUIa
pababycst Oni - cronitHs Hanis. Ilpo Hel pommdi 3a0ysm, 60
Oarato pokiB cupaisia mpababyca Hamis B xaTi, HiKyam He
BUIXOOWIIA. AJie IIOYYyBIIM PO XBOPOOy IIPaBHYYKM, BUpPIIINIIa
HaBIIaTH 1.

[Tigivmora o JIbKKa, cUla Ha OCIHYMK, B3wia Ormvmy
PYKY B CBOIO, SMOPIIKYBATy i MaJIeHbKY, V1 CKa3aJla:

— Hewmae B MeHe HI MeIoBUX CTUIBHMKIB, Hi COJIOIKOIO
KOPOB'sSTHOr0 Macjla, HeMa€ Hi CBIXMX JIICOBMX STifl, Hi rOpixis,
HeMae Hi IlepeleIMHNX A€40K, Hi Kypsdoro kpwibld. Crapa
cTaJla, Hidoro He Oauy. IIpuHecsa g ToOi, MIa MOSI ITpaBHYYKO,
OOVH-€AVIHUN TOJApPYHOK: cepreuHe OaxaHHs. €auHe
Oa’kaHHS 3a/IMIIIIOCh Y MeHe B ceplli — 100 TV, MOsI KBITOUKO,
BUy>Kajla VI 3HOBY pa[ila SCHOMY COHEYKOBI.

Taka BeymuesHa cwia J00OBI Oysia B IIbOMYy IOOpoMYy
cJ10Bi, 1110 MasleHbKe OsHe ceprie 3a0WIOCH YacTillle, MUKy
IIOPO30BilIaJN, a B 04ax 3acssijla PalicTh.

- Ocpb yvoro He Buctavasio Oji, - ckazaB mix OrmaHac. -
HoGporo cioBa.



(mepextaz 3parrueHko Ilosixm)

One old woman had got a little daughter. When the girl
was five, she got sick: she caught a cold, began to cough and
became sicker and sicker. Relatives began to come to ruthful
mother: Olha’s aunts, uncles, grandmothers and grandfathers.
Everyone brought something tasty and healthy: linden honey
and sweet butter, fresh forest berries and nuts, quail eggs and
chicken’s wing broth. They said: «You might eat healthy food,
breathe fresh air and your disease would go into forests and
marshes!»

Olha ate honey combs and sweet butter, fresh forest
berries and nuts, quail eggs and chicken’s wing broth. But it
didn’t help - a girl hardly got up.

One day all relatives gathered together near a sick girl.
Grandfather Opanas said:

«I couldn’t imagine what had happened with her! What
would we have to do?»

Suddenly the door was opened and great-grandma Nadia
(100- years old woman) came in. The relatives forgot about her,
because she sat at home and didn’t go anywhere. Nadia had
heard about great-grandchild’s disease and decided to visit her.

She went to great-grandchild’s bed, sat on the chair, took
Olha’s hand in her wrinkly little hand and said: «I had neither
honey combs, nor sweet butter, neither fresh forest berries nor
nuts, neither quail eggs nor chicken’s wing. I become older, I
couldn’t see anything. I brought, my dear, great-grandchild, the
only gift, the heart wish. I had the only wish in my heart that
you, my dear flower, would get better and be happy for bright
sun!»

There was so strong power of love in this good wish, that
little Olha’s heart was beating more often, the chicks got pink
and appeared happiness in her eyes.

«- I saw that she needed in, said grandfather Opanas. -
She needed a good wish».
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Gutes Wort

(mepexsiazm JTapuenuyk TetssHM)
Eine Frau hatte eine kleine Tochter Olja.

Als das M#dchen 3 Jahre alt war, wurde sie schwer krank:
Sie erkiltete sich, bekam Husten und schwand zuseheinds. Zur
ungliickliche Mutter kammen die Verwandten: Olgas Tante,
Onkel, Grofdeltern. Jeder brachte etwas Leckeres und
Nahrhaftes: Lindenhonig, stife Kuhbutter, frische Waldfriichte
und Niisse, Wachteleier und die Briithe aus Hiihnflugel.

Jeder sagte: «Man muss sich gut erndhren, muss man die
frische Luft atmen und die Krankheit wird in die Walder und
Stumpfe fliehen» Olja afs Honig in der Wabe und siifle
Kuhbutter, Waldfriichte und Niisse, Wachteleier und die Briihe
aus Hiuihnflugel. Aber nichts half-das Mddchen stand schon
kaum aus dem Bett auf.

Einmal versammelten sich neben die Kranke alle
Verwandten. Der Opa Opanas sagte: «Etwas bei sie fehlt. Aber v
was, kann ich selbst nicht verstehen». Plotzlich 6ffnete sich die 0
Tur und in die Stube trat Oljas UrgrofSmutter-die .
hundertjahrige Nadija. Die Verwandten vergassen {iiber sie,
weil die Urgrossmutter Nadija viele Jahre in der Hiitte sass und ;
nirgendwo herauskam. Aber als sie tiber die Krankheit der a
Enkelin horte beschloss sie sie zu besuchen. Sie trat zum Bett
heran, setzte sich auf den Hocker, nahm kleine Oljas Hand in
ihre Hand und sagte: «Ich habe keine Bienenwabe, stifSe
Kuhbutter, frische @ Waldbeeren, Niisse, = Wachteleier,
Hiihnflugel. Ich wurde sehr alt und sehe nichts. Ich brachte dir,
meine Enkelin, ein einziges Geschenk: herzliches Wunsch.
Einziger Wunsch blieb bei mir im Herzen-um du, meine Blume
genass und wieder freute sich die klare Sonne». Diese gewaltige
Liebesenergie wurde in diesem gutem Wort, dass ein kleines
Olgas Herz hdufiger schlug, die Wangen rosig schlimmerten
und un ihren Augen strahlte die Freude.

«Das fehlte Olja», - sagte der Opa Opanas.

«Gutes Wort!»




JIVIK1 I KOB3aHU

Bocenn Oatpko kynms bopucosi koB3aHm. A 1I0ro
Ipyrosi, €BreHoBi, oapyBas 0aTHKO JIVIXI.

Hymae bopuc, mo kpartite - KoB3aHM um jveki? MabyTs,
JIVDKL. AIpKe Ha JIvbKax MOXKHa KaTaTycs CKpi3b — 1 B ceJli, 1 B JIiCi.
A Ha KOB3aHaX - TUIbKM Ha CTaBKYy.

Or i1 xaxe bopuc €Brenosi: - Ilominsgemocs, €srene? I
IaM TOO1 KOB3aH, a TV MeHi JIVIXKI.

[Tomirsuncs. Hacraimm moposw, a cHiry Hemae. 3ameps
cTtaBoK. KaTaeTbca €BreH Ha KoB3aHax, a bopuc cuante Bmoma 3
JIVDKAMIA.

V3saB bopuc smvxi, monic mo €sreHa i kaxe: - He Oynemo
MiHATUCE... [ToBepHM MOT KOB3aHV, Bi3bMWM CBOT JIVIXI.

€BreH HiUOro He cKa3as, BitaB bopricosi KoB3aHM, a JIVDKI
3a0pas. Toro x gHg mimros cHir. ity goOy Kpy»XJIsuim janarti
CHIDKMHKM, OUTMM KVJIMIMOM BCTEJISUIM 3€MJTIO. 3aCHITaIo CHIrOM
i mig Ha craBKy. KaTaerecsa €Bren Ha ikax, a bopuc cunurp
BIIOMa 3 KoB3aHaMu. MmHae TvoKmenp, nBa. [lomas vime cHir.

Y3aB bopuc KoB3aHy, TpUMIIOB 10 €BreHa 11 Kaxe:

- Hi, €Brene, Taku momiusiiMocs. Jlavt MeHi voki, a cobi
BI3bMM KOB3aHIA.

— A 9K 3aBTpa CHIr po3TaHe? - 3anmTaB €BreH.

Skis and skates

(mepexiiap I Ivymnnienko AHHN)

Once upon a time in autumn the father bought Boris
skates. And his friend, Eugene, the father gave skis as a present.
Boris thinks what is better - skates or skis? Perhaps skis are
better because you can skiing everywhere - in the village, in the
wood. But you can skating only on the pond. So Boris says to
Eugene: - Let’s change, Eugene? I give you my skates and you
give me your skis. They changed. Then the cold came and there
were no snow. The pond froze. Eugene skating on ice, and Boris
is sitting at home with skis. Boris took skis and carried it to
Eugene and said: - Let’s not change,,, Give back my skates and
take away your skis. Eugene said nothing, he gave back Boris
skates and took away him skis. It began to snow on the same
day. The whole day the snowflakes were circlin




ground with white carpet. Ice on the pond covered with snow
as well. Eugene skiing? And Boris is sitting at home with skates.
It takes a week or two. Every day it's snowing. Boris took the
skates came to Eugene and said: No, Eugene, let’s change again.
Give me the skis and take the skates. And what if the snow will
melt tomorrow? - asked Eugene.

JIanbKa mig moreM

3iHa BKJIajajiacsl CIaTMU.

A Hagsopi moyasacs rposa.
I'pmMmiB  rpiMm, 3-3a /[IHinOpa
HacyBaJIch 4OopHI xMapu. [1o

bimcnysa 6rmickaBka, Ha
MWUTB CTaJI0 $CHO, 4K yHEeHb.
3ina mnobaumia: Ha IOABIp'T
CTOSATH KaJTIOXi BOMOM, Vije .
pom. On rope, IO X IIe Take? — Ha JIaBlll, i JOIIeM, JIeKUTb
11 JIsUThKa 3041.

Bona 3a0yr1a 3010 Ha saBLi. Sk Xxe 1e Tpamwiocs? SIK ke
BOHA He 3rajajla Ipo 300, JiATraro4dy CIlaTh, K >XKe BOHa He
rogyMasia IIpo Hel, KOJIvI Iodaiacsd rposa’?

Bixm myx ngyMok 3iHi cTajio BaXXKO, 1 BOHa 3arulakaia. A IIe
BaXue OysI0 Bil OyMKM HOpO Te, IO HA JIABLI JIEXKWUTbH IIif
XOJIOIHMM IToIIeM i1 304...

3iHa BcTasta 3 JIbKKa, TMXO BigKpwiIa npepi, mobiria Ha
nozasip's. J1oIn MUTTIO 3MOYMB 1i copodeuky. Bona ming0iria mo
JIaBKY, B3sUIa 30I0, PUTOPHYJIa i1 10 TPyen.

Ko 3iHa BigKpwia aBepi, MaMa BBIMKHYJIA CBITJIIO
IIMPOKO BIAKPUTVIMU BiJI CTpaxy o4ymMa JUBIIACh Ha IIOPOXKHE
aibkko. [Tobaumsimm 3iHy 3 IIpUTYyJIeHOIO A0 AUTAUMX Ipyrent
JIAUIBKOIO, MaMa IepeBesia Iy X.

Bona sHs1a pymHUMK, BuTepsa 3iHy, epeofdriia B Cyxy
copodeuky. JlaBIm pyIIHUK, CKa3asla:

— Burrpu x i 3010... SIK e 11e Tu ii 3a0ys1a Ha j1aBLi?
— Hikosnu Gutbiie iporo He Oynie, MaTyCIO...

Slad




Puppe im Regen
(mepexsiag MepHIUEHKO CBreHist)
Zina kam ins Bett. Und auf der Strafle begann ein
gewitter. Es donnerte, wegen des Dnjepr zogen schwarze
Wolken. Es begann zu regnen.

Blitze zuckten fiir einen Moment wurde es hell wie der
Tag. Sina sah: auf dem Hof stehen die Pfiitzen, es regnet. Oh
weh, was ist das? - auf der Bank, im Regen, liegt Ihre Puppe
Zoe.

Sie vergafs Zoya auf der Bank. Wie ist es passiert? Wie Sie
nicht in Erinnerung Zoe, zu Bett gehen, wie Sie dachte nicht
tiber Sie, als ein Sturm?

Von diesen Gedanken Zine war schwer, und Sie weinte.
Und noch schwerer war es, von dem Gedanken, dass auf der
Bank liegt unter dem kalten Regen Ihre Zoya...

Sina erhob sich aus dem Bett, leise 6ffnete Sie die Tiir, lief
auf den Hof. Der Regen sofort nass, Ihr Hemd. Sie rannte auf
die Bank, nahm Zoe, driickte Sie an seine Brust.

Wenn Sina oOffnete die Tiir, die Mutter hat das Licht
eingeschaltet und weit gedffneten Augen vor Angst starrte auf ;
das leere Bett. a
Sehen Zina mit der Puppe, Mama tibersetzt der Geist. x

Sie zog das Handtuch, wischte sich Zina, changed clothes
in ein trockenes Hemd. Indem Sie ein Handtuch, sagte:

- Wisch die gleichen und Zoya... warum hast du es auf
der Bank vergessen?

- Nie mehr wird es nicht, Mama...

Becna
Pano-BpaHIi Ha KBIiTLI TpogHOM IpOoKMHYJaca Kparumaa
pocu.
- JIK 4 TyT onvHWIaCA? - 30MBYBaslacsd KpaIuIvHKa.
- YBeuepi s Oysia B1COKO B HeOi - i 3axX0TI0CS 111 3HOBY B

‘&D He0o.
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o \\ ITpurpino Conue. Bumnapysasach KparvinHa, HigHSIIach
s {///’-‘ J BVICOKO-BIMCOKO y OrakmTHe HeGo, 10 camoro Coneuka. A tam - [
TVUCAY1 IHIIVX KPaIUIVMHOK.

3ibpasmics Bci B UopHY xMapy ¥ 3arysm CoHlle.

- Yoro 11e B MeHe 3axOBaJIM Bi, JIIO[eN? — pO3rHiBaJIOC
Coneuxo. | nmocimasio Ha XMapwHy BOrHeHHY CTpuly. Bmapwiia
BOTHeHHa CTpila, 3arpuMiB rpiM. 3JIIKajiacsl 4OpHa Xmapa 7
poscunastace. [Timos mom. Ynana Kparomaka Ha 3emtro.

- Hsikyro To0i, Kparuimao, - mpoMoBwia 3emts.

- I Tak cKky4mia 3a ToOoIo.

Spring
(nepexstag MenpHuK [HHN)
Early in the morning

The Dewdrop awoke on the /\f /m

v rose. L )
- How did I _— é,@-a
’ appear here?, - asked The ( ( i\,m . © < 'o" —
Dewdrop. fﬁ?f_)V - Ry
- I was high in the . - /\\_"/\?,/
; sky - and she wanted in the
a sky again.

The Sun was shining. The Dewdrop evaporated, raised
herself an extremely high in the blue sky to The Sun. There is a
lot of others Dewdrops. All Dewdrops gathered in the black
cloud and obscured The Sun.

- Why do you hide me from people? - The Sun
became angry.
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And sent the fire arrow on the cloud. The fire arrow
struck and there was a peal of thunder. The dark cloud was
frightened of it and was scattered. It started to rain. The
Dewdrop fell on The Ground.

- Thank you, The Dewdrop, - The Ground said.

- I missed you so much.

IMeHmHHEM 001/
; Y Hinm Benmmka ciM's: maty, OaTbko, ABa Opartw, 1Bi ;
a cectpu 11 6abycs. a
Hina nanMenna: i1 BocbMuii pik. babycsa - Havicrapina:
i1 BiciMzecaT fBa poku. Y 6a0yci TpeMTaTh pyku. Hece j10xky
0abycs - j10XKa JpVDKUTB, KparleIbKy 11aJ1afoTh Ha CTiL.

Cxopo menp HapomxenHs Hinn. Mawma ckasasa, mo Ha 11
iMeHnHM y HuUx Oyme cesatkouyt o0in. Ha ob6in Hina xam
3aIIpOCUTD ITOAPYT.

Ocp i1 HactaB 1Ilem 1eHb. MaMa HakpwmBa€ CTUI OUIOO
ckaTepTmHolo. Hina mogymaia: me x i 6abycs 3a cTit came. A B
Hel X pyku TpeMrsTh. [lompyrm cMistumyTbes. Po3kaxyTb
IIOTIM y 1Ko, 110 B Hinn#o1 6alyci pyku TpeMTsITh.

Hina TxeHbpKO cKa3ajia MaMi:

- Mawmo, xant 6abycst cboroiHi 3a CTiT He cinae.

- Homy? - 3gmByBajIacs MaMa.

- B Hel pyku TpemTarts. Kamae Ha cTis.

Mawma 30stiy1a.




:’,\"\ 0 He ckaszaBim 11 ¢j10Ba, BOHA 3HsUIa 3i CTOJIy OUTYy cKaTepTh
¢ ;?‘ i cxoBasIa 11 B 1adpy.

JHoBro cumizza MOBYKM, IIOTIM CcKa3aJsia:

-V Hac cporonni 6a0ycst xsopa. Tomy iMmeHMHHOTrO 00imy
He Oyne. Ilosnoposisto Tebe, Hino, 3 mHeM HapomxeHHsA. Moe
TOD1 1obakaHH:: Oy/1b CIIPaBXXHBOIO JIIOAMHOIO.

The Birthday Dinner

(mepexstaz binmk TetsiHm) -

Nina has a big family: a mother, a father, two brothers, \
two sisters and a grandmother. Nina is the youngest child; she \
is nearly eight. The grandmother is the eldest member of their
family; she is eighty-two. Her hands are shaking. When she is
carrying a spoon, it is shaking; the drops are falling on the table.

Soon Nina will have her birthday party. Mom said that they
would have a special family birthday lunch. Let Nina invite her
friends for lunch. v

Finally, this day is in. Mom lays a table with a white ’
tablecloth. Nina is thinking about her grandmother who is also
to sit down to the table. But her hands are shaking. Nina’s .
friends will make a laughing stock of it. They will tell about P
Nina’s grandmother at school. a

Nina says to her mother quietly:

- Mum, let our grandmother not sit down to the table.

- Why? - The mum was surprised

- Her hands shake. The drops can fall on the table.

Mom turns pale. Without uttering a word, she takes a
white tablecloth from the table and puts it into the closet. For a
whale of time she keeps silent but then mentions:

- Our grandmother is sick. That’s why your birthday
dinner is called off. Happy birthday. I wish you be a human!

4

A cepiie T0Oi HIYOr0O He HaKa3aso?
AHIOpIVIKO OpUMIIOB 31 IIKOJIM T I00auMB 3arUIaKaHy
Martip. BiH 1Toks1aB KHVDKKM 11 CiB 3a cTUL. Yekae obimy.
- A TaTa BigBe3u IO JIiKapHI, - KaXke MaTW. — 3a-HeyKaB
OaTbKoO.



http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=3365600_1_2&s1=%F1%E5%F1%F2%FC%20%E7%E0%20%F1%F2%EE%EB
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=3365600_1_2&s1=%F1%E5%F1%F2%FC%20%E7%E0%20%F1%F2%EE%EB

Bona xpasa, 10 CH 3aHEIIOKOITbCHA, CTPUBOXUTBCS. Ta
CUH 6yB HE3BOPYIITHUI, CIIOKITTHWTA.

MaTt mMpoKO PpO3IUIOMICHVMM O4YMMa AWBWIIACSA Ha
AHppinka.

- A HaM 3aBTpa [0 JICy UTH, - Kaxe AHOPIVIKO. — 3aBTpa
X HeJliyis... YunuTesibKa HakKasasia, 100 yci Ipu-MI A0 KON
O CbOMIVI TOAVHI paHKYy.
- Hy v Kyam X Tv mifern 3aBrpa?
— o icy... JIKk HaKa3as1a BUMTeIIbKA.
- A cepiie TOOI HiYOr0O He HaKa3aIo? — CIIUTa/Ia MaT.

Didn’t the heart tell you anything?
(nmepexstaz duiuiesoi OsrekcaHapm)

Andriyko came home from the school and saw the tearful
mother. He put a books and sat down to the table. He was
waiting for dinner.

- Our father was taken to the hospital - said the
mother. - He was taken ill.

She expected that the son began to worry and got himself
into a tizzy. But the son was calm and quiet. The mother stared
]

° wide-eyed at Andriyko.
a - We should go to the forest tomorrow - said
Y Andriyko. - Tomorrow is Sunday. Teacher ordered that all of

us should come to school at seven o’clock in the morning,.

- So where will you go tomorrow? - asked the
mother.

- To the forest ... As the teacher ordered.

- Didn’t the heart tell you anything? - asked the
mother and began to cry.

MasieHbKMVI TBUHTUK
IOpko rorysaB momalllHe 3aBHaHHS 3 IpaMaTuKU. Bin
IepenmcaB KiJlbka peudeHb. Tpeba Oysio mie minkpecanTu
iMmenHuky, ase IOpko mocrimmas. BiH MIBUIOEHBKO 3rOpHYB
30IIUT 1 TTOOIT 10 XJIOIIIIB rpaTit B M’ s4a.
YBeuepi OaTpKO IlepeBipyMB 30IINTH ¥ IIOMITMB, IIIO0 TaM
He Bce ra
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- Yoro x TV He 3aKiH4YMB poboTN? - 1InTae cuHa. A IOpko

ae€, 1110 M Kas3aTm.

- To mpiOHMYKA, TO TBUHTHK. ..

- Cityxam, 1110 51 Tobi po31oBiM,— MOBUB TOIi OaTHKO.

- Ha 3aBopi 30ymysayim Bermvkumit JiiTak. baraTto imopmeit
IpalffoBajlo, o0 yce sKHamKpale 3pobwurtn. Jluiamocs
3arBMHTUTY IIi[, KPWIOM OOVH MaJICHbKMV I'BUHTHMK. 3arafasim
pobiTHMKOBi. A BiH 3a0yB. Tak i mepenanmm j1iTak Ha aepoIPOM.
Jlitak Oy macaxupcekuit. [losteris jtitak y mepramiz pevic. B
HBOMY CUZIIJIO I ITHAECST MacakmnpiB. Aste X BiH OyB Oe3 ogHOrO-
OIHICIHBKOIO I'BMHTMKA... Ha Bipaxi* KpwiIo 371aMajiock, JITak
yIIaB i po30MBCs. 3arMHYJIV JIFON.

Ocp mo OyBae, KoM XTOCh 3a0yae HpoO Majle-e-eHbKUI
I'BUHTVIK.

A SMALL SCREW

(mepexsiaz baxisosBoi AstiHn)

Yurko prepared homework for grammar. He has
rewritten several sentence. It was necessary to emphasize still a
noun, but Yurko hurried. He has quickly curtailed a notebook
and run to play a ball with boys.

In the evening father has checked notebooks and has
noticed that there not everything is good.

- «Why you haven’t finished work?, he asked the son».

And Yurko doesn’t know what to say.

- «It’'s knick- knack, it's a screw».

The father told son. «Listen, that I will tell you»

At the plant has constructed the big plane. The most
people worked hard what , all as can be made better. It was
necessary to twirl one small screw under a wing. Has given this
task to one worker. But he has forgotten to make it. One day the
plane has given to airfield.

The plan was passenger. After that he has departed to the
first flight. 50 passengers sat in this plane. But he was without
the unique small screw. The wing has broken an a bend, and
the plane has fallen and has crashed.

All the people who were on the plane, died.

Here what happens when somebody forgets about sma-
a-a-al screw.




Masenbkmy Muxaink modaums y KOci MaTepi Tpu CUBi
BOJIOCVIHKIA.

- Mawmo, y Bammini xoci Tpu cuBI BOJIOCMHKM, - CKa3aB
Muxammmk. Mama ycmixHyslach 1 HIYOro He ckasaia. depes
KiTbKa AHIB Muxamwimk 1odaumB y MaTepuHil KOci 4OoTupm
CVB1 BOJIOCUHKIA.

- Mawmo, - ckazaB Muxamwivk 30BOBaHO, — y Balllil KOCi
YOTUPW CUBI BOJIOCMHKM, a Oysio Tpu...Horo Iie mocmBiia Ire
OIHA BOJIOCMHKA?

- Bixg Gosmro, - Bignosisia matu. — Ko 605tk cepiie, Tofi
71 CVIBi€ BOJIOCMHKA...

- A Bifg 4yoro X y Bac 0os1is1o cepiie?

- Ilam'ATaem, T o3 Ha BUCOKe-BUCOKe HepeBo? J1
IJIIHyJIa y BiKHO, 1tobaumia TeOe Ha ToHeHbKin riumi. Cepre
3a00JI1/10, ¥ BOJIOCMHKA IIOCMBLUIAa. MmMXxamiMK DTOBIO CHUIIIB
3agymwivBuy, MosuasHum. Ilorim migivimos go MamMm, oOHSB 11 i
TUXO CITUTAaB:

- Mamo, a Konu 4 Ha TOBCTIN TUIL CUMOITUMY, BOJIOCMHKA
He II0CUBie?

A grey hair
(mepexsiag Bovrrosura [liarm)

Little Mikhailik saw in his mother's braid three grey-hair.

—  Mum, there are three grey-hairs in your braid, said
Mikhailik. Mum laughed and did not say anything. In a few
days Mikhailik saw in his mother's braid four grey-hair.

—  Mum,- said Mikhail wonderingly,- there are four
grey-hair in your braid but there were three grey-hair ... Why is
your hair getting grey?

—  Because of pain - answered Mother. When the heart
is in pain, then the hair becomes grey.

—  Why is your heart in pain?

—  Remember, when you climbed on the highest tree. 1
looked out of the window and I saw you on the thin branch.
The heart was in pain and the hair became grey.

Mikhail sat thoughtful and silent. Then came to his mum
embraced her and asked quietly:

Mum, will the hair become grey when I sit on the
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Ile Oysno smitky. Ll [OeHb IIeKJIO COHIlE, a IIOTIM
HaCyHYJIMCh YOPHI XMapmn.

ITirmoB gorrr. I1ij1 BMCOKOIO TJIISICTOIO IIIOBKOBUIIEIO CUJIIB
Bacwibko. Bin He GosBcst 3mmBu. VIoro 3aXmINaiio Bim Hel rycre
JIVICTSL.

ITig moBkoBuIlero OyJI0 cyxo. A MOPydY TeKIIM CTPYMKMA.
Bacwipko mobaums, sIK OOMH CTPYMOK IIOBOJIEHBKM IIOYaB
3aII0BHIOBATY HEBEJINUKY 3ar/IMOVHKY.

Y1BOpIoBasiock o3epiie. Ha cepenmi 1ipboro osepiis Oys
MaJIeHbKUI OCTPiBOK. Boawm Bce nipuOysasto 1 ipubysaio. Ocb-
OCh 3aTOINTH OCTpiBellb, i pamTom Bacwipko 1obaums Ha
OCTpiBLIl MaJIeHbKe YepBOHE COHEUKO.

Bono Oirasio 3 ofHOTO Kparo OcTpiBIIA 110 Apyroro. « YoMy
X BOHO He JIETUTb», — IToAyMaB Bacwibko. I7IOMy CTaJIO XaJIb
coHeuka. OcrtpiBenlb cTaBaB yce meHmmmii. Och BiH Takwmil SIK
I ITaYOK.

Ocp BiH yxe He Outbile komieukn. COHEUYKO CUAUIO
HeropyiHo. Bacwibko moOir mip gomr. I 3pasy X 3MOK 10
HUTKW. Ta BiH yCTUT ypATyBaTU COHEYKO

Saved a Ladybird

(mepexsiajg, Kormrii itonm)

It happened in summer. The sun was shining all day long
but then dark clouds overcast the sky.

It started raining. Vasylko was sitting under the high
branched mulberry tree. He was not afraid of the downpour.
He was protected from it by the thick leaves.

It was dry under the mulberry tree. The streams were
running near by. Vasylko saw one of them gradually fill the
litte hollow.

A little lake was being formed. There was a tiny island in
the middle of the lake. The water was rising and rising all the
time. It flooded the islet in a while, and suddenly Vasylko saw a
little red ladybird there.

It was running from one side of the island to the other.
«Why isn”t it flying?», - Vasylko thought. He was pity for the
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ladybird.
penny.
Here it was no more than a penny. The ladybird was
sitting immovable. Vasylko ran under the rain and got wet
immediately , but he managed to save the ladybird.

IHvBHMY MUCIMBEIb

XKuse y mamomy cemi gin Makcum. Yci KaxXyTe: Hif-
MUC/IVBEIb. SIK TUIbKM IMOYMHAETHCS TTOIFOBAaHHS Ha 3amlliB Ul
Ha Ka4oK, Jif, IIOOHS Vile 3 PYLIHWULE OO Jcy. Buxoguts i3
JIOMYy PpaHO BpaHIIi, a IOBEePTaE€ThCA BBEYepi.

Ajte 10 11€ 3a AVBHMIT MUCIMBeIb Takuv! Hikosm He Hece
JoOMYy HI 3anild, Hi Kauku. IlpuxoowuTh 13 IOPOXHBOIO
TopOoto. OgHoro pasy npuHic 1ixg Makcum 3artueHsl MajleHbKe.
3HanIIoB mifg KylleM. Y 3amdeHsaTH Oysla 3j1amMaHa Hikka. [lin
3poOMB i3 ABOX TUIOYOK IIOB'SI3KY, 3a0MHTYBaB HDKKY. Uepe3
TVDKIEHDb HDKKa 3pocyiacs, 1 i BIHIC 3arT4eHsd y 1oJIe.

Yoro x 1e gig MakcuMm takum HeBmaxa? Ilirmum omHOTO
pasy CIigoM 3a OiI0M, 3aXOTUIOCd IIOAMBUTHCH, SK JKe BIH
noJoe. badaTs: OKIaB Oif PyIIHMITIO, a caM XOOWUTD JIICOM Ta W
PpO3KIIa/Ia€ i, KyIjaMu CIHO 3aviLisiM.

3posymim Tofl, YoMy min Makcm OVBHUV MVICIIVIBELb.

Strange hunter
(mepexsiaz I'aHuenko [lap')

In our village, lives grandfather Maxim. All people say
that grandfather Maxim is hunter. As soon as it starts hunting
for rabbits or ducks, grandpa goes every day with a gun in the
woods. He left his house early in the morning and returned in
the evening.

But what is this strange hunter! He never brings home
any hare or duck. He comes home with an empty sack. Once
grandfather Maxim brought a small hare. He found it under a
bush. The hare had a broken leg. He cured his leg and a week
later took it into the woods
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( C Why is grandfather Maksim so unlucky? One day some
f ) people went after the grandfather to the forest, they wanted to
see how he hunts. And they saw that the grandfather put a gun
, walking through the woods and puts hay for the rabbit
Then they understand, why the grandfather Maxim is
strange hunter.

J

HOKI/IHYTe KOIII€HsA

XTOCBH BUMHIC 13 XaTV MaJIeHbKe Cipe KOIIEeHATKO VI ITyCTVB
VIOTO Ha JOPOTYy. Cuouth KOIIIeHS Ta M HIBUMTHL. bo xoue
popoMy, 0o Maryci. IIpoxondars oy, OUBIISATBCA Ha KOLIEH:.
XTO CyMHO XWUTa€ TOJIOBOIO, XTO CMi€Tbcs. XTO >Xastie: OimHe
KOIIIeHSTKO, Ta ¥ irte coOi.

Hacrap Beuip. 3ammwio codie. CrpamHo crajio
KOIIeHATKOBI. [Tpuryimiocs BoHO 10 Kyllla Ta M CMAUTH —
TpeMTUTh. [loBepTastace i3 mkomm ManeHnbka Haranouka. Yye
— HIBUYUTH KOITIeHs. BoHa He cKa3ajia Hi ¢JI0Ba, a B3syIa KOIIIeHs
V1 IOHecsIa goaoMy. [IpuropHysiocs KOIIeHATKO A0 IiBYMHKL
3amypkotito. Page-pamicinbke.

Abandoned kitten

(nmepexsian Ianacrok IHHM)

Someone brought a small gray house kitten and let him

on the road. The kitten sits and meows. He wants to go home to

mum. Pass people look at the kitten. Who shakes his head

sadly, who laughs. Who feels sorry, poor kitten, and goes
himself.

It's evening. The sun went down. The kitten was scared.

He nestled up to the Bush and sitting - shaking. Little Natasha

was coming home from school and heard a meowing kitten.

She did not say a word, but took the kitten home and suffered.

The kitten snuggled to the girl and began purring. He was

happy.
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Y Temnomy mici xmuBe mig Ocimnamk. ComTe Ha cyxomy
JIVICTI VI CTOPOXKO IIPUCIIYXA€TLCSA O IITAIIMHOIO CINBY. SIK
TUIBKM IIOYy€ CYMHY JKypPaB/IMHY IICHIO - KypJV-Kypiau -
ITIBOOUTHCS 11 KaXKe:

- Ilpunnuia Most roagmHa. BimniTaroTh 0O TeIwIoro
XKy paBIi.

Buxopure 3 micy pim OciHHMK - CcuMBUIL, Y cipomy
JOIIOBUKY. [le mporige, TaMm JIMCTS XKOBTI€ 7 OoIlaJja€ Ha 3eMJIIO.
Buxomute Ha y3riccs, cimae, IpUXWILETbCA 10 AyOa 7 THUXO-
TVIXO IIIOCh MyTUJe.

Ile me micHg, a ociHHin BiTep. Komm i cmisae, 1ioro
Oopoma pocre, pos3BiBaeTbca 3a BiTpoM. Och BOHa BXe
pocTariack Jrykamm. Ilocipinm srykm.

- OciHHIVI TyMaH, - KaXyTb JIOON. I He 3q0ragyoThcs, Mo
11e X 6opoma mina OciHHmKa.

An old man called Osinnyk
(mepexsiaz, 3esreHcbKOro Muxaruia)

An old man Osinnyk lives in a dark forest, sleeps on the
dry leaves and listens carefully to the birds’ singing. As he
hears those sad cranes’ songs - «kurly-kurly» - he rises and
says:

«- It is my time. Cranes are flying to the warm places».

The grey-haired old man Osinnyk goes out of the forest
wearing also grey raincoat. Everywhere he steps the leaves on
the trees turn yellow at once and fall to the ground
immediately. He moves to the edge of the forest and then sits
down. In a matter of time he leans on an oak and murmurs
something in a whisper.

That is not a song, but an autumn wind. When the old
man sings, his beard grows and twists in the wind. Now it has
already spread over the meadows. The meadows turned grey.

«A kind of an autumn fog». - people say. But they have
no idea that it is the old man Osinnyk’s beard.




Opa genannt Herbstmensch
(mepexiiap FOmenko Cepris)

In dunklen Wald lebt Opa genannt Herbstmensch. Er
schldft in trockenen Bldttern und hort vorsichtig das
Vogelsingen. Sobald er ein trauriges Lied der Storche «Kurly-
Kulry!» hort, steht er sofort auf und sagt:

- Es ist so weit. Die Storche fliegen in ferne Lander.

Dann geht Opa aus dem Wald, mit dem grauen und in
dem grauen Regelmantel. Und iiberall, wo er gegangen ist,
werden Blatter gelb und fallen auf die Erde. Der Opa setzt sich
am Rand des Waldes, an einer Eiche und singt etwas zu leise.
Das ist kein Lied, sondern herbstlicher Wind. Wenn der Opa
singt, wird sein Bart langer und weht im Wind. Jetzt dehnt sich
sein Bart schon bis auf die Wiesen aus. Und die Wiesen wurden
grau. Herbstliche Nebel, - meinen die Menschen. Sie wissen
nicht, dass das der Bart vom Opa genannt Herbstmensch ist.

. OciHHi cHM KJIeHa
(] Mu ninumm o Jicy HDOOMBUTUCH Ha OCIHHE BOpaHHSA
a mepeB. 3ynuMHWINCH Ot Bucokoro xieHa. Ilocimaym. SIka
Kpaca Binkpwiacd nepern Hamu! CToiTh KJIeH Yy SCKpPaBOMY
OGapBucroMy BOpaHHI, a JIMCTOYKM XK Hi 3aTpeMTATh, Hi
3aIlIerOTTh.
HviBiTbCA, IiTM: KIeH couTb. | cHUTBbCSI 7TIoMy Bce, IIIO
Oauns oz BecHM 10 BecHM. OCh XXOBTUI JIMCTOUOK — MOB 30J10Ta
KysibOaOka. BecHoro wxieH OyB 3adgapoBaHMII T Kpacolo.
3amam’stas. A sK 3acCHYB, TO VI IIpUrajjaB BeCHY — JIMICTOUYOK i
IIOXKOBTIB.
A Tam, OaunTe, JIMCTOUOK — MOB paHKOBa 30Ps — POXKEBU
1 y1acKaBuii. A 11eM - SIK BedipH: 3arpaBa Ha BITpsHUM feHb. Ha
IIiVi TUIOYIIl - SICKpaBUW 1 KpacuBUV, HEMOB KPWIO BUBUIBINL.
MabyTb, cuaiza Kommch TYT BMBUIBrA, a 3apa3 IIPUCHWIIOCH
KJIEHOBI TT KpwIo.
_ Mu npyHUIIKIM 7 MWIyBIMCA Kpacor. Yci Hade
D OosuTrCsa IOTPUBOXUTY YapiBHUI COH KJIeHa.




(mepexsiaz, 3esieHcbKOro Muxaruia)
We went to the forest to see how charming the trees were
in their autumn dresses. We stopped by a high maple. We sat
down. What a beauty appeared in front of us! The maple stood
in a bright-colored gown and its leaves even neither trembled
nor whispered something.

Children, have a look here! The maple sleeps. And he sees
all that he has already seen from last spring to that spring in his
dreaming. There is one yellow leaf and it seems like a golden
dandelion.

The maple was bewitched with the dandelion’s beauty, it
was in spring. He remembered it. As he has fallen asleep, he
recalled that spring. That was why the leaf turned yellow.

And here you can see a leaf that is pink and tender. That
one is like an evening glow on a windy day. On that branch you
will find a bright and beautiful one that reminds of oriole’s
wing. Probably, that bird sat on that tree once and now the
maple is daydreaming about bird’s wing.

We sat without making any noise and were admiring the
beauty. All of us seemed to be afraid to disturb a magical
maple’s dream.

l'apsiua KBiTKa

Toro poky Oysia panHs BecHa. B cepenyHi KBiTHS 3a11BuIN
cajiu.

Hacras TpaBeHs.

OnHoro sgcHoro paHky Osist BumiUIa B cafl i HoOaudwia
BeJIVKY KBiTKy. BoHa mpu0irsia ;o MaMm 11 pa/jicHO cKasaJla:

- Mawmo, uepBoHa TposiHIa 3aLIBLIA.

Mama npuniula, nDoguBWIach Ha YepPBOHY KBITKy W
ycmixnysiacs. [ToTtiM misHysa B HeOO - 11 3aHeII0KOUIaCh.

3 miBHOYI cyHyJa 4opHa XxMapa. [loBigB BiTep, xmMapa
3acTyrmwIia coHtle. CTasio XOJIOgHO.

Mawma 3 Oriero cugiii B KiMHaTI 71 3 TPVMBOTOIO OVIBVUINCS
[~y BIKHO.




criaziajivi M’ sIKO, TMXO, IIOKM V1 30BCiM IepecTalIn.
Mama 3 Onero Burmum B cag. Ha serrenomy smicti -
CHIroBi Ianku. 3eMJII0 BKpMB Outmm KwinM. TUIbKM TposiHOa
yepBOHLIA, MOB BeJIMKa XapuHa. Ha Hin Ommimanm xpareiabkmn
pocu.
- BoHna rapsya, i1 He crpammHo, - MoBwiIa O 71 paficHO
IOCMIXHYJIACh.

Hot flower
(mepexiaz 3ernreHcbKOro Muxaria)

That year spring came early. The gardens blossomed in
the middle of April.

May came.

On a bright morning Olya went out to the garden and
saw a big flower. She ran to her mother and said joyfully:

«Mum, a red rose has blossomed».

Mother came there, looked at a red flower and smiled.
Then she raised her eyes to the sky and started worrying.

A grey cloud was floating from the North. The wind blew
and the day turned dull. It brought cold there.

Mum and Olya were sitting in the room and were looking
through the window with anxiety. The snowflakes were
dancing like white butterflies. All around were white. The wind
was not blowing more. The snowflakes were falling softly and
quietly till it stopped snowing.

Mum and the girl went out in the garden. The green
leaves were covered with snow. All the ground was wearing a
white covering. The only rose was still red; it was like a big
ember. Dewdrops were shining on it.

«She is hot, she is not afraid». - said Olya and smiled
cheerfully.
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